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LESSON NOTES 


Lower Beginner S2 #2 
What to Say When You Visit a 
Japanese Home 
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デー ビッ ド : 


先生 : 


デー ビッ ド : 


( ま ) 


山中 先生 、 こ ん に ち は 。 


いら っ し ゃ い 。 ど う ぞ 。 


お じゃ まし ます 。 


わあ ぁ 、 し ゃ し ん が いっ ぱい あり ます ね 。 


それ は 、 わ た し の か ぞ く の し ゃ し ん で す よ 。 


すてき な ご か ぞ で く で すね 。 こ ちら は 、 先 生 の ご りょう し ん で すか 。 


そう よ 。 そ し て 、 こ れ が 、 わ た し の 兄 と 姉 で す 。 


先生 の お 姉さん は 、 先 生 と そっ くり で すね 。 


や まな か せん せい 、 こ ん に ち は 。 


いら っ し ゃ い 。 ど う ぞ 。 


お じゃ まし ます 。 


わあ ぁ 、 し ゃ し ん が いっ ぱい あり ます ね 。 


CONT'D OVER 


せん せい : 


デー ビッ ド : 


せん せい : 


デー ビッ ド : 


それ は 、 わ た し の か ぞ く の し ゃ し ん で す よ 。 


すてき な ご か ぞ く で すね 。 こ ちら は 、 せ ん せい の ご りょう し ん で す 
か 。 


そう よ 。 そ し て 、 こ れ が 、 わ た し の Bice BITS. 


せん せい の お ね えさ ん は 、 せ ん せい と そっ くり で すね 。 


ROMANIZATION 


DEBIDDO: 


SENSEI: 


DEBIDDO: 


(Ma) 


DEBIDDO: 


SENSEI: 


DEBIDDO: 


SENSEI: 


DEBIDDO: 


ENGLISH 


Yamanaka-sensei, konnichiwa. 


Irasshai. D6zo. 


O-jama shimasu. 


Wa, shashin ga ippai arimasu ne. 


Sore wa, watashi no kazoku no shashin desu yo. 


Suteki na go-kazoku desu ne. Kochira wa, sensei no go-ryoshin 
desu ka. 


SO yo. Soshite, kore ga, watashi no ani to ane desu. 


Sensei no o-ne-san wa, sensei to sokkuri desu ne. 


CONT'D OVER 


1. DAVID: Hello, Teacher Yamanaka. 


2. TEACHER: Hi, David. Come in. 


3. DAVID: Thank you. 


4. (Interval) 


5. DAVID: Oh, there are a lot of pictures. 
6. TEACHER: Those are my family's pictures. 
7. DAVID: You have a great family. Are these your parents? 
8. TEACHER: Yes. And this is my big brother and big sister. 
9. DAVID: Your big sister looks like you. 
VOCABULARY 
Kanji Kana Romaji English 
り よ っ じん りょう し ん ryoshin parents 
ms fantastic, 
Ca 
すてき (な ) suteki(na) superb, 
(な ) cool 
姉 あ ね ane older sister 
お と うと さ younger 
BG A; otōto-san brother 
し ゃ し ん し ゃ し ん shashin picture 


Class 


noun 


na-Adj 


noun 


noun 


noun 


こち ら TBG 
兄 あ に 
いっ は い いっ ぱい 


FKN で っ くり ) 


SAMPLE SENTENCES 


明日 、 り ょ うし ん に 会 いま す 。 
Ashita, ryoshin ni aimasu. 


I'll meet my parents tomorrow. 


姉 は 背 が 高い で す 。 
Ane wa se ga takai desu. 


My older sister is tall. 
こち ら は お くさ ん で すか 。 
Kochira wa oku-san desu ka. 
Is this your wife? 

兄 が 、 一 人 いま す 。 

Ani ga, hitori imasu. 


I have an older brother. 


this 


person, 
kochira this pronoun 
direction 
older 
brother Mou 
full, a lot adverb 
to the life, 
sokkuri identical, na-adjective 
living 


すてき な レス トラ ン に 行き まし た 。 
Sutekina resutoran ni ikimashita. 


I went to a fancy restaurant. 
これ は 家族 の し ゃ し ん で す 。 

Kore wa kazoku no shashin desu. 
This is a picture of my family. 

こち ら は 田中 太郎 さん で す 。 

Kochira wa Tanaka Tar6-san desu. 
This is Taro Tanaka. 
旅行 者 が いっ ぱい いる 。 

Ryokosha ga ippai iru. 


There are many tourists. 


石田 家 の 兄 第 が そっ くり だ 。 
Ishida-ke no kyodai ga sokkuri da. 


Brothers in Ishida family are identical. 


VOCABULARY PHRASE USAGE 


いら っ し ゃ い 。 - "Hello. Welcome. Come on in." 


いら っ し ゃ い (Irasshai) comes from the verb, いい らっし や ゃ る (irassharu), which is an 
honorific verb used when talking about someone in an extremely polite way. It means "to 
come/go" or "to be." 


You can use this expression to welcome a visitor. You can't use this in a formal situation; 
you will want to say, いら つっ し や ゃ いま せ (Irasshaimase) instead. 


You can also hear a shop clerk saying いら っ し ゃ い (irasshai) in front of a shop to attract 
customers. 


For example: 


1. A: こん に ち は 。 
Konnichiwa. 
"Hello." 


B: い らっし や ゃ し)。 どう ぞ 、 入 っ て ぐだ さい 。 
Irasshai. Dozo, haitte kudasai. 
"Welcome. Please come in." 


どう ぞ 。- "Here you are." 


You can use this word, どう ぞ (dózo) to mean, "Here you are," when you give something to 
someone. You cannot use it when you are asking for something, like in English when you 
say, "Give me that, please." £ 2 € (Dózo) is restricted to the meaning of "here you are," or 
"please (come in)." 


For example: 


1. ASERTI. どうぞ 。 
O-cha desu. Dozo. 
"Here is some tea." 


B: あ り が と う ご ざ いま す 。 
Arigato gozaimasu. 
"Thank you." 


お じゃ まし ます 。- "Excuse me for interrupting.” 


お (o) is an honorific prefix; じゃ や &(jama) is a noun meaning "hindrance" or "obstacle;" 


and L Æ 9(shimasu) is a -masu form of a verb meaning "to do." The phrase literally means, 
"I'm afraid I'll bother you." 


This expression is used when entering someone's home. 


For example: 


ie A: どう ぞ 。 入 っ て 。 
Dozo. Haitte. 
"Please come on in." 
B: は ば いり 。 ありがとう ご ざい ます 。 お じゃ まし ます ぼ すず 。 
Hai. Arigato gozaimasu. O-jama shimasu. 
"Thank you. Excuse me for interrupting." 


GRAMMAR 


The Focus of this Lesson is What to Call Another Person's Family Members and Your 
Own Family Members. 

すてき な ご か ぞ で く で すね 。 こ ちら は 、 先 生 の ご りょう し ん で すか 。 

Suteki na go-kazoku desu ne. Kochira wa, sensei no go-ryoshin desu ka. 

"You have a great family. Are these your parents?" 





When you are... 


e Talking about your own family members to someone outside the family = Use regular 
terms 


e Talking about someone else's family member = Use polite terms 


*Words marked with an asterisk can be used to refer to members of your own family in 
informal situations. 


Regular 
English Terms Polite Terms 
father 60: chichi do CEU 0-to-san* 
mother haha お 母さん o-kà-san* 
older brother n ani お 兄さん o-ni-san* 
older sister 姉 ane お 姉さん o-né-san* 
younger 弟 第 さん 
brother otóto otdto-san 
younger sister tk imoto 妹 さ ん imoto-san 
grandfather 祖父 sofu お じい さん 0-ji-san* 
grandmother 1H sobo お ば あさ ん o-bà-san* 
parents 両親 ryoshin ご 両親 go-ryoshin 
siblings 兄弟 kyodai ご 兄弟 go-kyodai 
主人 shujin 
husband 旦那 danna ご 主人 go-shujin 
家内 kanai 
wife = tsuma 奥さん oku-san 
son 息子 musuko 息子 さん musuko-san 
daughter 娘 musume 娘 さ ん musume-san 
child 子供 kodomo お 子 さ ん o-ko-san 


grandchild f& mago お 孫 さ ん o-mago-san 


Examples from the dialogue: 


1. Ik., CLT, CAM, bELOoRERICS. 
S6 yo. Soshite, kore ga, watashi no ani to ane desu. 
"Yes. And this is my big brother and big sister." 


2. FEDbMAAIL HEEFCOKS OCF R. 
Sensei no o-nésan wa, sensei to sokkuri desu ne. 
"Your big sister looks like you." 


Sample Sentences 





t. わた し の 父 は 、 い し ゃ で す 。 
Watashi no chichi wa, isha desu. 
"My father is a doctor." 


2; さと うさ ん の お 上 母さん は 、 き れい で すれ ね ね 。 
Satoó-san no o-kà-san wa, kirei desu ne. 
"Your mother is beautiful, isn't she, Mr. Sato?" 


3 Hic A. RAAT C 8 2v 


Tanaka-san, imdto-san wa genki desu ka? 
"Ms. Tanaka, how is your sister?" 


CULTURAL INSIGHT 


Take Off Your Shoes When You Enter Someone's House! 


In Japan, people are supposed take off their shoes when entering a house, and in many 
cases, they change into slippers. 


It's said that this custom developed because in traditional Japanese houses people sit on a 


floor made of tatami mats and sleep on a futon on the tatami mats. By taking off their 
shoes, people could avoid getting these mats dirty. 


Sometimes you have to take off your shoes when entering a temple or a restaurant as well. 
Useful Expression: 
1 くつ を ぬい で くだ さい 


kutsu o nuidekudasai. 
"Take off one's shoes, please." 


2 tee 
dosoku kinshi 
"no shoes" 


